EBESTATU

@(-® CODE OF ETHICS AND CONDUCT
k KOD ETIKA DAN TATAKELAKUAN

Attention to: All Employee / Contract Staff / Appointed Agent / Sub-Contractor
2 2HERIERIEARMEEREANDEH
Kepada: Semua Pekerja/ Staf Kontract / Agent / Sub-Kontractor

1.0 INTRODUCTION / &5 / PENGENALAN

In line with good corporate governance practices, the Board, the Management and employees of
Kelington Group Berhad (“Kelington” or the “Company”) and its subsidiaries (collectively referred to as
the “Group”) have made a commitment to create a corporate culture within the Group to operate the
businesses of the Group in an ethical manner and to uphold the highest standards of professionalism
and exemplary corporate conduct. This Code of Ethics and Conduct (the “Code”) sets out the principles
and standards of business ethics and conduct of the Group.
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Selaras dengan amalan tadbir urus korporat yang baik, Lembaga, Pengurusan dan kakitangan
Kelington Group Berhad ("Kelington" atau "Syarikat") dan anak-anak syarikatnya (secara kolektif
disebut sebagai "Kumpulan™) telah membuat komitmen untuk mewujudkan budaya korporat dalam
Kumpulan untuk mengendalikan perniagaan Kumpulan dengan cara yang beretika dan melaksanakan
standard tertinggi profesionalisme dan tatakelakuan korporat yang menjadi teladan. Kod Etika dan
Tatakelakuan ini ("Kod") menetapkan prinsip dan piawaian etika perniagaan dan tatakelakuan
Kumpulan.

2.0 OBJECTIVE/ BH / OBJEKTIF

The objective of the Code is to assist the Directors and Employees (as defined under Clause 3 of the
Code) in defining ethical standards and conduct at work. The Code is not intended to be exhaustive,
and there may be additional obligations that Directors and Employees are expected to behave or
conduct when performing their duties. For all intents and purposes, all Directors and Employees shall
always observe and ensure compliance with all applicable laws, rules and regulations to which they are
bound to observe in the performance of their duties.
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Objektif Kod ini adalah untuk membantu Pengarah dan Kakitangan (seperti yang ditakrifkan di bawah
Klausa 3 Kod ini) dalam menentukan piawaian etika dan tatakelakuan di tempat kerja. Kod ini bukanlah
bertujuan sebagai suatu yang menyeluruh, dan mungkin terdapat obligasi tambahan yang dijangka
perlu dilakukan atau dilaksanakan oleh Pengarah dan Kakitangan semasa menjalankan tugas mereka.
Bagi semua maksud dan tujuan, semua Pengarah dan Kakitangan hendaklah sentiasa mematuhi dan
memastikan pematuhan terhadap semua undang-undang, aturan dan peraturan yang berkaitan yang
mereka mesti patuhi dalam melaksanakan tugas mereka.



3.0 APPLICABILITY/ &t / KEBOLEHGUNAAN

The Code is applicable to all employees (including full time, probationary, contract and temporary
staff,appointed agent and sub-sontractor) (“Employees”) and Directors of the Group. Each Employee
has a duty to read and understand the Code. Violation of any of the Code’s provisions can result in
disciplinary action, including termination of employment. If a Director requires further clarification on the
Code, the Director may refer or highlight any concerns to the Chairman of the Board, whereas for an
Employee, the Employee may refer or highlight any concerns to the immediate superior, Head of
Department or the Chief Operating Officer.
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Kod ini tergunapakai untuk semua pekerja (termasuk kakitangan sepenuh masa, percubaan, kontrak
dan sementara, agent dan sub-kontractor) ("Pekerja") dan Pengarah Kumpulan. Setiap Pekerja
mempunyai tugas untuk membaca dan memahami Kod ini. Pelanggaran mana-mana peruntukan Kod
boleh mengakibatkan tindakan disiplin, termasuk penamatan pekerjaan. Sekiranya seseorang
Pengarah memerlukan penjelasan lanjut tentang Kod ini, Pengarah tersebut boleh merujuk atau
mengemukakan sebarang pertanyaan kepada Pengerusi Lembaga, manakala untuk seseorang
Pekerja pula , Pekerja tersebut boleh merujuk atau mengemukakan sebarang pertanyaan kepada ketua
terdekat, Ketua Jabatan atau Ketua Pegawai Operasi.

4.0 CORE AREAS OF CONDUCT/ SFRI# 48/ BIDANG TERAS TATAKELAKUAN
4.1. BUSINESS CONDUCT/ £&474/ TATAKELAKUAN PERNIAGAAN

4.1.1 Dealing with External Parties /5%MB& /#7323 / Berurusan dengan Pihak Luar
4.1.1.1 Vendors and Business Partners/ {7 &g L {k{# / Vendor dan Rakan Niaga

4.1.1.1.1 The Company shall take a collaborative approach in all their partnerships ensuring that
employees address the specific needs of the stakeholders, while offering products, services
and solutions.

REANAEEMBUFERRTXMEETR, BERIATERYES R RESMBRITRNHEF
HRXENRAETE

Syarikat hendaklah mengambil pendekatan kolaboratif dalam semua perkongsian mereka
yang memastikan pekerja memenuhi keperluan khusus pihak berkepentingan, semasa
menawarkan produk, perkhidmatan dan penyelesaian.

4.1.1.1.2 The Company shall conduct business with vendors or business partners that share the same
ethical commitment as the Company, and shall avoid conducting business with vendors or
business partners who are likely to harm the Company’s reputation.

RSN A HHBRERRENHEEFLFLKFARLS, FEERSTERREATE
EH R B R WK TR AL 55«

Syarikat hendaklah menjalankan perniagaan dengan vendor atau rakan niaga yang berkongsi
komitmen etika yang sama seperti Syarikat, dan hendaklah mengelakkan daripada
menjalankan perniagaan dengan vendor atau rakan niaga yang mungkin merosakkan
reputasi Syarikat.



4.1.1.1.3 Facts shall be weighed objectively and impartially to decide on vendors or business partners

41.1.1.4

NERANESHHSELDREHEFTHEEKE.

Fakta hendaklah dipertimbangkan secara objektif dan adil untuk menentukan vendor atau
rakan niaga.

Employees shall not exert or attempt to exert influence to obtain privilege treatment for any
particular vendor. Vendors in competition for contracts with the Company shall at all times be
able to have confidence in the integrity of the Company’s selection processes.

BRAASRMBLERMEZE, NRSETHEREFOFRFE, SAVRFERNHET
AR A REE N A S METENTERERTE L.

Pekerja tidak boleh menggunakan atau berusaha untuk menggunakan pengaruh bagi
mendapatkan layanan istimewa untuk mana-mana vendor. Semua Vendor yang bersaing
untuk mendapatkan kontrak dengan Syarikat hendaklah pada setiap masa mempunyai
keyakinan terhadap integriti pihak Syarikat semasa proses pemilihan.

4.1.1.2 Governments / BLfF / Kerajaan

41121

41.1.2.2

Employees shall hold themselves up to the highest standards of conduct and aim to
proactively engage with the government to improve the social and economic conditions.

BRNEFHRSHNTANE FRRENESBUFER NBRERIMEFRI.

Pekerja hendaklah mematuhi standard tatakelakuan yang tertinggi dan bermatlamat untuk
terlibat dengan kerajaan secara proaktif bagi memperbaiki keadaan sosial dan ekonomi.

Employees shall be aware of and adhere to the relevant laws and regulations pertaining to
relations between government employees and customers, suppliers and business partners.

RINTRABTERBNERSE A, HEBMELIKEZ B XRAEEEREN.

Pekerja hendaklah menyedari dan mematuhi undang-undang dan peraturan yang berkaitan
dengan hubungan antara kerajaan, pekerja dan pelanggan, pembekal dan rakan niaga.

4.1.1.2.3 Employees shall not provide gifts to government employees or those acting on the

government’s behalf if doing so violates certain local laws and regulations or could be
reasonably construed as an action to seek special favour.

BRAANEBFERFARBUFITENAREILY, MRIHMER T RETTERRENL,
O S B AR A F R AT A,

Pekerja seharusnya tidak memberikan hadiah kepada kakitangan kerajaan atau mereka
yang menjalankan tugas bagi pihak kerajaan sekiranya dengan berbuat demikian akan
melanggar undang-undang dan peraturan tempatan yang tertentu atau boleh ditafsirkan
sebagai tindakan untuk mendapatkan sokongan khusus.

4.1.1.3 Investors, Media, Analysts and Others/# & & . k. D4T/mFEM A /Pelabur, Media,
Penganalisis dan Lain-lain

41.13.1

Any employee approached by investors, prospective investors, media and analysts on
confidential information shall refer such requests to Group Finance and Administration
Department.

HYRRE. BEREE. RENSAIINVEESHETEM, EER T EERER
SRS MFTEER T,



4.1.1.3.2

4.1.1.33

4114

41.14.1

41142

41.1.4.3

Mana-mana pekerja yang didekati oleh pelabur, bakal pelabur, media dan penganalisis
mengenai maklumat sulit hendaklah merujuk permintaan tersebut kepada Jabatan
Perundangan & Korporat.

Employees shall also refer any request for information on the Company’s business from
investigators or law enforcement officials to the Group Finance and Administration
Department.

RITIEFBEEAN ZRFHEA RXA E A SE BRI RIEZEE M ST,

Pekerja juga hendaklah merujuk sebarang permintaan untuk mendapatkan maklumat
mengenai perniagaan Syarikat daripada penyiasat atau pegawai penguatkuasa undang-
undang kepada Jabatan Perundangan & Korporat.

Employees shall not initiate contact with the media and analysist unless it is part of their job
responsibilities, and with prior management approval and knowledge. In all instances,
employees shall exercise caution in their communication.

RIABEHSHEEMSTARER, REXZMN TIERTN -0 BEESREIEE]
ASHLAEFIIA T . FEEAER TR RSB &R R E R,

Pekerja hendaklah tidak memulakan kontrak dengan media dan penganalisis melainkan
ianya adalah sebahagian daripada tanggungjawab tugas mereka, dan dilakukan dengan
kelulusan dan pengetahuan pengurusan terlebih dahulu. Dalam semua keadaan, pekerja
hendaklah berhati-hati dalam komunikasi mereka.

Competitors /Z%XHF /Pesaing

Employees shall compete fairly and ethically within the framework of applicable competition
laws.

BRANEERNTFEERAANFMERBTS.

Pekerja hendaklah bersaing secara adil dan beretika yang termaktub dalam struktur undang-
undang persaingan yang berkaitan.

Employees shall exercise caution in all business contracts and contacts with competitors,
suppliers and vendors and seek advice from Group Finance and Administration Department
if in doubt whether an action violates any competition laws.

RIEMEFLYERMEZSXNF. HEFTNHEFORKRPRLERTSE, URWREXT
ABERFTFE, NEKEAMSMEEBIRKEW,

Pekerja hendaklah berhati-hati dalam semua kontrak perniagaan dan perhubungan dengan
pesaing, pembekal dan vendor dan mendapatkan nasihat daripada Jabatan Kewangan dan
Pentadbiran Kumpulan jika ragu-ragu sama ada sesuatu tindakan itu melanggar mana-mana
undang-undang persaingan.

Employees shall disassociate themselves and the Company from participation in any possible
illegal activity with competitors and avoid communicating sensitive or confidential information
which includes pricing policy, contract terms, marketing and product plans and any other
proprietary information.

RIMARIAEERFNFSE5EMTENIEEES, FENERIRBRINNERFS, &
RENBR. ERFZFA. EFEN~ @I YUEREAEMEFES.

Pekerja hendaklah memisahkan diri mereka dan juga Syarikat daripada penyertaan dalam
mana-mana aktiviti haram yang mungkin dengan pesaing dan mengelakkan daripada



menyampaikan maklumat sensitif atau sulit, termasuk dasar harga, terma kontrak, rancangan
pemasaran dan produk dan sebarang maklumat pemilikan yang lain.

4.1.1.4.4 Employees shall not use improper or illegal means to acquire a competitor’s trade secrets or
other confidential information. When working with such information, employees shall use it in
the proper context and for legitimate purposes such as to evaluate the merits of the products,
services and marketing of the Company. Such information shall only be made available to
other employees on a need to know basis.

BRRESEAAELSHEEZFRABREFI FHR LR EREMINERES. EEAXEER
B, ATNABHHWBERATEEEA, OB TIHEAT R, REMEBENLRF. LK
EERRAETRE T HMNBEATRESHMER.

Pekerja tidak boleh menggunakan cara yang salah atau tidak sah untuk memperoleh rahsia
perdagangan atau maklumat sulit lain daripada pesaing. Apabila bekerja dengan
menggunakan maklumat yang sedemikian, mereka hendaklah menggunakannya dalam
konteks yang betul dan untuk tujuan yang sah seperti menilai merit produk, perkhidmatan dan
pemasaran Syarikat. Maklumat sedemikian hanya akan disediakan kepada pekerja lain atas
dasar perlu tahu.

4.1.2 Authority to Make Commitments/Z&i&fIMPR /Pihak Berkuasa perlu Membuat Komitmen

4.1.2.1 Employees are expected to be aware of and adhere to the Company’s defined delegation of
authority guidelines and processes for key functions and commitments, limits of authority
documents and supplementary procedural documents.

RINT BIFBTATRT RBIRENRE . ANPRER ISR FTAE 7 31 HY BB A IR AU AN

iR

Pekerja diharapkan supaya menyedari dan mematuhi penugasan yang ditentukan oleh
Syarikat berkaitan garis panduan kuasa dan proses bagi fungsi utama dan komitmen, had
dokumen kuasa dan dokumen prosedur tambahan

4.1.2.2 Commitments that bind the Company shall only be made by employees who are authorized to
do so and in accordance with established limits of authority guidelines. It is not acceptable for
employees to make any business commitments whether oral or written that contradict
established guidelines and which create a new agreement or modify an existing agreement
without proper approval consistent with the limits of authority guidelines.

X/ B1H AR AR R N B A POX A e R 12 TR B E RO SURENI A . 2 SRR A AR feT
F&E (PERALSBEN) WRESEREHENERE, MUERREESHOEMIT AL
FAERM BN, IR TERH.

Komitmen yang mengikat Syarikat hanya akan dibuat oleh pekerja yang diberi kuasa untuk
berbuat demikian dan selaras dengan had garis panduan kuasa yang telah ditetapkan. Adalah
sesuatu yang tidak boleh diterima bahawa pekerja membuat komitmen perniagaan sama ada
secara lisan atau bertulis yang bertentangan dengan garis panduan yang ditetapkan dan yang
mewujudkan perjanjian baru atau mengubahsuai perjanjian yang ada tanpa kelulusan yang
sepatutnya selaras dengan had garis panduan berkuasa.

4.1.3 Money Laundering/#t 2%/ Pelaburan Wang Haram

4.1.3.1 Money laundering is the process of concealing the identity of proceeds from unlawful activities
to convert “dirty” money to a legitimate source of income or asset. Money laundering is an
offence under the Anti-Money Laundering and Anti-Terrorism Financing Act 2001 in Malaysia.



RARKEIERMIPLANMENSN, B R NASEBALARENBRARIHE = RRNTE.
RYE 2001 F ERAT RERBMREMEXEE", ERELILFETA.

Pelaburan wang haram ialah proses menyembunyikan identiti hasil daripada kegiatan yang
menyalahi undang-undang untuk menukar wang "kotor" menjadi sumber pendapatan atau aset
yang sah. Pelaburan wang haram adalah satu kesalahan di bawah Akta Pencegahan
Pengubahan Wang Haram dan Pencegahan Pembiayaan Keganasan 2001 di Malaysia.

4.1.3.2 Employees shall be aware of the applicable anti-money laundering laws and shall seek to ensure
they are appropriately and adequately informed of developments in the laws relating to this

area.
ERNMEERNREREE HEREHRMGIOESMES T B SX —GURE RAEEN
RIEIESR o

Pekerja hendaklah mengetahui tentang undang-undang pencegahan pengubahan wang haram
yang berkenaan dan hendaklah berusaha memastikan bahawa mereka dimaklumkan dengan
sewajarnya dan secukupnya tentang perkembangan undang-undang yang berkaitan dengan
bidang ini.

4.1.3.3 Employees are expected to be mindful of the risk of the Company’s business being use for
money laundering activities and to raise any suspicious transactions to their immediate superior.

ERNEREZASVSHATARASNNNE, HFREATRZ5EEERE LR,

Pekerja diharapkan supaya sedar akan risiko perniagaan Syarikat digunakan untuk kegiatan
pelaburan wang haram dan memberitahu sebarang transaksi yang mencurigakan kepada
pegawai atasan terdekat mereka.

4.1.4 Bribes and Corruption/HgI&FE M/ Rasuah dan Sogokan

4.1.4.1 Employees shall not offer, give, solicit or accept bribes in order to achieve business or personal
advantages for themselves or others or engage in any transaction that can be construed as
having contravened the anti-corruption laws.

RAIAGAERRBE SHMANBLHDIATE, AENFTEEBREAERREBENXZ SN
R’ 8F. RS EHER,

Pekerja tidak boleh menawarkan, memberi, meminta atau menerima rasuah untuk memperoleh
manfaat perniagaan atau peribadi untuk diri mereka sendiri atau orang lain atau terlibat dalam
sebarang transaksi yang boleh dianggap sebagai melanggar undang-undang anti-rasuah.

4.1.4.2 Employees shall be cognisant of the fact that bribes may be in any form, monetary or otherwise
including but are not limited to unauthorized remuneration such as referral fee, commission or
other similar compensation, material goods, services, gifts, business amenities, premiums or
discounts of an inappropriate value or of an unreasonable level or that are not generally offered
to others or that are prohibited by law or may reasonably be viewed as having crossed the
boundaries of ethical and lawful business practice.

BANMINRBIEE T NR2EAEANSEBEN b NBEE SIERERRTRERNR
B, N BEHEMEONIME. WED&E. RS, La. SlikiE. R HRII,
HNERELEFAKEAREE, H—RAEMARYE, SHERZELEHEEMTUELE, FHHEA
AR T EEME AR SRR A STR

Pekerja hendaklah mengetahui hakikat bahawa rasuah boleh berbentuk apa sahaja, kewangan

atau sebaliknya termasuk tetapi tidak terhad pada imbuhan yang tidak dibenarkan seperti
bayaran rujukan, komisen atau pampasan yang serupa, barangan, perkhidmatan, hadiah,



kemudahan perniagaan, premium atau diskaun pada nilai yang tidak sepatutnya atau pada
tahap yang tidak munasabah atau yang tidak ditawarkan secara umum kepada orang lain atau
yang dilarang oleh undang-undang atau mungkin dilihat secara semunasabahnya telah
melanggar batasan amalan perniagaan beretika dan sah.

4.1.4.3 Prior to giving or accepting any business amenity or other gifts (in whatever form or value),
employees shall assess the appropriateness of their actions by assessing if the action could
influence or could reasonably give the appearance of influencing the business relationship of
the Company with that organization or individual or any business decision arising out of that
business relationship.

BRES TR EZEAHLENHEMRE(FREERASME) G, MIFERTAZEES,
MIHEZTsh R ERE M FEBE T WAS SZVMHIPIANLFRR, HRIZIVEFXR
/= A B R AT i MR E

Sebelum memberi atau menerima apa-apa kemudahan perniagaan atau hadiah lain (dalam
apa jua bentuk atau nilai), pekerja hendaklah menilai kesesuaian tindakan mereka dengan
menilai jika tindakan itu boleh mempengaruhi atau secara munasabahnya boleh
menggambarkan pengaruh ke atas hubungan perniagaan Syarikat dengan organisasi atau
individu tersebut atau apa-apa keputusan perniagaan yang timbul daripada hubungan
perniagaan itu.

4.1.5 Gifts, Entertainment and Others/3.#). R EKFHAM: /Hadiah, Hiburan dan Lain-lain

4.1.5.1 As a general rule, employees are discouraged from giving or accepting gifts, entertainment and
other benefits to or from business partners. Notwithstanding this, the Company recognizes that
the occasional acceptance or offer of modest gifts and entertainment may be a legitimate
contribution to good business relationships.

—MRE, AR IATHEZIREFUKHENIY. RATEMET ., REMNL, ZAF
NRE, BRERFHRALE RN MR R TN E L RIFAIB N X RAN—FREER T

Sebagai peraturan umum, pekerja tidak digalakkan memberi hadiah, hiburan dan faedah lain
kepada rakan kongsi perniagaan atau menerimanya daripada mereka. Walau apa pun, Syarikat
mengakui bahawa menerima atau memberi hadiah dan hiburan sederhana sesekali-sekala
mungkin adalah sumbangan yang sah bagi hubungan perniagaan yang baik.

4.1.5.2 Generally, all invitations to business luncheons or dinners may be given or accepted by the
employees. Employees receiving or giving the gifts, entertainment and other benefits is
responsible for assessing whether it is appropriate and within the boundaries set out in this
Code.

—RERAT, FENESTESIBRENBBRTNARTRHEIER, EXILTILY. &
FMEMBEANNEATTEHEESEES, E0EATUEENR.

Secara umumnya, semua undangan untuk makan tengah hari atau makan malam perniagaan
boleh diberikan atau diterima oleh pekerja. Pekerja yang menerima atau memberi hadiah,
hiburan dan faedah lain bertanggungjawab untuk menilai sama ada perkara ini sesuai dan
terangkum dalam sempadan yang dinyatakan dalam Kod ini.

The following rules and guidelines shall be observed:
Rz 38 < AT AL AN
Peraturan dan garis panduan berikut hendaklah dipatuhi:



4.1.5.3 The purpose of the gifts, entertainment and other benefits shall never influence business
decision-making processes or cause others to perceive an influence.

L. REMAEMFIENER, FEFMEEVRRIESEHBARIERFNE.

Tujuan hadiah, hiburan dan lain-lain faedah tidak akan mempengaruhi proses membuat
keputusan perniagaan atau menyebabkan orang lain mendapat pengaruh.

4.1.5.4 The situation in which the gifts, entertainment and other benefits is received or given shall not
be in connection with contractual negotiations of similar situations.

KR HE T REMEMBFOERL FAESEMUBRANERKAER.

Keadaan di mana hadiah, hiburan dan faedah lain diterima atau diberikan tidak ada kena
mengena dengan rundingan kontrak berkaitan situasi yang sama.

4.2 EMPLOYEE CONDUCT/®R T =F0l] /TATAKELAKUAN PEKERJA
4.2.1 Workplace Environment / T{#E¥f1& /Persekitaran Tempat Kerja

4.2.1.1 Employees shall strive to maintain a healthy, safe and productive work environment which is
free from discrimination or harassment based on race, religion, political opinion, membership
in political group, gender, sexual orientation, marital status, national origin, disability, age or
other factors that are unrelated to the Company’s legitimate business interests.

RINBNRFRE. REMEFENITERE, FXETWER. J¥. BUELE. BUsHG
PLE. MR MBEE. BRI, B, K&, FRIHMS AT EEF U ELTRNEEN
T 78

Pekerja hendaklah berusaha mengekalkan persekitaran kerja yang sihat, selamat dan produktif
yang bebas daripada diskriminasi atau gangguan berdasarkan bangsa, agama, pendapat
politik, keanggotaan dalam kumpulan politik, gender, orientasi seksual, status perkahwinan,
negara asal, kecacatan, umur atau faktor lain yang tidak berkaitan dengan kepentingan
perniagaan sah Syarikat.

4.2.1.2 Employees shall avoid any conduct in the workplace that creates, encourages or permits an
offensive, intimidating or inappropriate work environment including, but not limited to:

BRNEBERETEHAHE. SMIATFEAREN. B SR ES TERRENEETA,
BIERRT:

Pekerja hendaklah mengelakkan daripada sebarang tatakelakuan di tempat kerja yang
menyakitkan hati, mendorong atau menyebabkan berlakunya persekitaran kerja yang
menyerang, menakutkan atau tidak sesuai termasuk, tetapi tidak terhad pada:

4.2.1.2.1 Threats or comments that contain discriminatory or harassment elements;
BH BRI BB ST
Ancaman atau komen yang mengandungi unsur diskriminasi atau gangguan;
4.2.1.2.2 Unwelcome sexual advances;
REXWBEIHHE
Gangguan seksual yang tidak diingini;
4.2.1.2.3 Violent behaviour or actions;

RNT AT,



Tingkah laku atau tindakan yang ganas;
4.2.1.2.4 Misuse or abuse of position of authority;

AEERSCRRAN

Penyalahgunaan kedudukan kuasa;

4.2.1.2.5 Inappropriate dressing in violation of the dress code or policy of the Company;
REARSEENESLBRNALEEE

Pakaian tidak sesuai yang melanggar kod atau dasar pakaian Syarikat;
4.2.1.2.6 Possession of weapons of any type; or
WEETRBENRS,

Pemilikan sebarang jenis senjata; atau

4.2.1.2.7 Use, possession, distribution or sale of illegal drugs, alcohol or any prohibited
substance, except for approved medical purposes. The consumption of alcoholic
beverages on company premises is only permitted for company-sponsored events
and with prior management approval.

FEAY. ERIETEEYRNER. #BF. MESHEE, BRNEENET AR
RIBRSN . EATZAARAZERRBRAATAT %%m&m FEEBEEER
LA

Pengambilan, pemilikan, pengedaran atau penjualan dadah haram, alkohol atau
bahan terlarang, kecuali untuk tujuan perubatan yang diluluskan. Pengambilan
minuman beralkohol di premis syarikat hanya dibenarkan untuk acara yang ditaja oleh
syarikat dan dengan kelulusan pengurusan terlebih dahulu.

4.2.2 Working Attitude /T{EZSFE /Sikap Kerja

4.2.2.1 Employees are expected to be adaptive and optimistic with continued energy and confidence to

42.2.2

4223

meet global challenges.
FRIBIFEAE N FE BN TR D E £ 2R BkEK .

Pekerja diharapkan supaya bersikap mudah menyesuaikan diri dan optimistik dengan tenaga
dan keyakinan yang berterusan untuk memenuhi cabaran global.

Employees are encouraged to collaborate across markets, functions and teams towards
achieving Kelington Group’s common goal.

BRI ETE. BERE. BHAKE!E, LI Kelington E£RARYHLE B Fro

Pekerja digalakkan untuk bekerjasama merentasi pasaran, fungsi dan pasukan ke arah
mencapai matlamat bersama Kumpulan Kelington.

Employees shall support the establishment of centres of excellence and innovation to enable
knowledge sharing and the free-flow of ideas across Kelington Group.

ATNXIFESZEZAFNEFHL, 7 Kelington EFSLI MR HEZMEERBRAR.

Pekerja hendaklah menyokong penubuhan pusat kecemerlangan dan inovasi untuk
membolehkan perkongsian pengetahuan dan pengaliran idea secara bebas di Kumpulan
Kelington.



4.2.2.4 Employees are expected to behave in a professional and harmonious manner, by treating each
other with respect, dignity, fairness and courtesy.

RINWUEWMENSE, NEE. KE. AFMILRNT A FHRILL.

Para pekerja diharapkan supaya berkelakuan dengan cara yang profesional dan harmoni,
dengan bergaul antara satu sama lain dengan hormat, menjaga maruah, adil dan beradab.

4.2.3 Protection of Assets and Funds/&Z =M% 43"/ Perlindungan Aset Dan Dana

Directors and Employees must protect the assets and funds of the Group to ensure availability for
legitimate business purposes and that no property, information or position belonging to the Group or
opportunity arising from these be used for personal gain.

EFNEAMIARIFEANA=NRE, MRREENHLENTH FETKETEANY~. F8
SRS b A ML BT AT

Pengarah dan Pekerja mesti melindungi aset dan dana Kumpulan untuk memastikan ketersediaannya
untuk tujuan perniagaan yang sah dan tiada harta, maklumat atau kedudukan yang dimiliki oleh
Kumpulan atau peluang yang timbul daripadanya boleh digunakan untuk kepentingan peribadi.

4.2.4 Business Records and Data Integrity/¥ &g &M1& B2 ¥ M /Record Perniagaan dan
Integriti Data

Accurate, timely and reliable records are necessary to meet the Group’s legal and financial obligations
and to manage the affairs of the Group. All books, records and accounts should conform to generally
accepted and applicable accounting principles and to all applicable laws and regulations. The
preparation and maintenance of accurate and adequate business records are the responsibility of each
Employee. No unauthorized, false, improper or misleading records or entries shall be made in the books
and records of the Group, under any circumstances.

BEAR. RENMTEMICE, NWBTEANEENVEXS, FEEEANSES. MAEKE. XM
KB R &SRB EZMNEANSTRUMEAEERAEREN. AENERERNTIOLSICFK
EENRINTE. EETELT, FARERAKANERRLEKAMEREREN. ER. FEHIRS
PERYEESREUARIN.

Rekod yang jitu, tepat pada masanya dan boleh dipercayai adalah perlu untuk memenuhi kewajipan
undang-undang dan kewangan Kumpulan dan mengurus hal ehwal Kumpulan. Semua buku, rekod dan
akaun hendaklah mematuhi prinsip perakaunan yang diterima dan berkaitan dan semua undang-
undang dan peraturan yang berkenaan. Penyediaan dan penyelenggaraan rekod perniagaan yang
tepat dan mencukupi adalah tanggungjawab setiap Pekerja. Tiada rekod atau kemasukan yang tidak
dibenarkan, palsu, tidak betul atau mengelirukan boleh dibuat dalam buku dan rekod Kumpulan, dalam
apa jua keadaan.

4.2.5 Confidential Information /FEHMRZE /Maklumat Sulit

It is pertinent that all Directors and Employees exercise caution and due care to safeguard any
information of a confidential and sensitive nature relating to the Group which is acquired in the course
of their employment, and are strictly prohibited to disclose to any person, unless the disclosure is duly
authorized or legally mandated. In the event that a Director or an Employee knows of material
information affecting the Group which has not yet been publicly released, the material information must
be held in the strictest confidence by the Director or Employee involved until it is publicly released.

StEXNE MAEESENERBEIERTERBRIPFSEAFTXNEEAVNBENERNER XEEL
EERZEIERREN, FAFRELREAMARKE, RIENREEZEARNEERENN. NES
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Adalah penting bahawa semua Pengarah dan Pekerja berhati-hati dan cermat bagi melindungi apa-
apa maklumat yang bersifat rahsia dan sensitif yang berkaitan dengan Kumpulan yang diperoleh
sepanjang tempoh pekerjaan mereka, dan mereka dilarang keras daripada mendedahkannya kepada
mana-mana orang, melainkan pendedahan tersebut telah diberi mandat atau dibenarkan secara sah.
Sekiranya seseorang Pengarah atau Pekerja mengetahui maklumat penting yang mempengaruhi
Kumpulan yang belum diumumkan secara terbuka, maklumat penting tersebut mestilah dirahsiakan
dengan ketat oleh Pengarah atau Pekerja yang terlibat sehingga diumumkan secara terbuka.

4.3 CONFLICTS OF INTEREST/F2§ 128/ KONFLIK KEPENTINGAN

The Directors and Employees should avoid involving themselves in situations where there is real or
apparent conflict of interest between them as individuals and the interest of the Group. Directors and
Employees must not use their positions or knowledge gained directly or indirectly in the course of their
duties or employment for private or personal advantage (directly or indirectly).

In addition, a Director or an Employee shall avoid any situation in which the Director or Employee has
an interest in any entity or matter that may influence the Director or Employee’s judgment in the
discharge of responsibilities.

EEMERNBERENMUMEANASEAF S AEFER LIPS I HARABERL. EENRANSF
(B EE) A RIS S5 3 72 h B s B iR S AR S AR IR B A S AR 25

o, BEEFEATERAETTEZWESIERANTRINAMHNLAIZEPEHNEXRRNEL.

Pengarah dan Kakitangan hendaklah mengelakkan diri daripada terlibat dalam situasi yang terdapat
konflik kepentingan yang sebenar atau nyata antara diri mereka sendiri sebagai individu dan
kepentingan Kumpulan. Pengarah dan Kakitangan tidak boleh menggunakan kedudukan atau
pengetahuan mereka yang diperoleh secara langsung atau tidak langsung semasa menjalankan tugas
atau pekerjaan mereka untuk kelebihan peribadi atau persendirian (secara langsung atau tidak
langsung).

Selain itu, seseorang Pengarah atau Pekerja hendaklah mengelakkan diri daripada sebarang keadaan
yang Pengarah atau Pekerja tersebut mempunyai kepentingan dalam mana-mana entiti atau perkara
yang mungkin mempengaruhi pertimbangan Pengarah atau Pekerja tersebut semasa menjalankan
tanggungjawabnya

4.3.1 Competing against Kelington Group/5 Kelington £F %4 /Bersaing dengan Kumpulan
Kelington

4.3.1.1 Employees shall not engage in activities that have conflict with the business interests, even in
their own time, including commercially marketing products or services in competition with the
current or potential offerings of the Company.

BRAAENESRASF WA EEARES, BERAEMINBCHNE, SREFLEHR” M
HARS, MUFFAAE BRSEREN~ M.

Pekerja tidak boleh terlibat dalam aktiviti yang mempunyai konflik dengan kepentingan
perniagaan, walaupun dalam masa mereka sendiri, termasuk memasarkan produk atau
perkhidmatan secara komersil dan bersaing dengan penawaran semasa atau bakal ditawarkan
oleh Syarikat.

4.3.1.2 Employees are not allowed to provide any form of assistance to organizations that market
products or services in competition with the Company regardless if they receive any direct or
indirect remuneration of any kind for the assistance provided. Accordingly, employees shall not



work for the competing organization in any capacity as an employee, consultant or as a member
of its board of directors.

ERAEEESRITFNERTHET RBRSNARRE/EARANNE, FRMBNES
AP R B MRS E I E RS EERM . Bk, ERTFTUER. MoRNEEZMRM
EIBMATFERIIE.

Pekerja tidak dibenarkan memberi apa-apa bentuk bantuan kepada organisasi yang
memasarkan produk atau perkhidmatan yang bersaing dengan Syarikat tanpa mengira sama
ada mereka menerima apa-apa ganjaran secara langsung atau tidak langsung atas bantuan
yang diberikan. Oleh itu, pekerja tidak boleh bekerja untuk organisasi yang bersaing dalam
apa-apa keupayaan sebagai pekerja, perunding atau sebagai ahli lembaga pengarahnya.

4.3.2 Supplying to Kelington Group [a Kelington £F#t% Membekalkan kepada Kumpulan
Kelington

4.3.2.1 Employees shall not supply to the Company, represent a supplier, work for a supplier or be a
member of the supplier’s board of directors during your employment with the Company.

ERZETALSHE, BRABRAASHY . RREEH. AENFTEIEETHRNEFE
ESMR.

Pekerja tidak boleh membekalkan kepada Syarikat, mewakili pembekal, bekerja untuk
pembekal atau menjadi ahli lembaga pengarah pembekal semasa bekerja dengan Syarikat.

4.3.3 Insider Trading/NEX 5 /Perdagangan Orang Dalam

4.3.3.1 Employees who are in the possession of market sensitive information are not allowed to trade
in securities of the Company or the shares of another listed company if that information has not
been made public. In the context of Malaysian law, insider trading is an offence defined under
the Capital Market and Services Act 2007. The laws of other country on insider trading may be
applicable in the context of inside information concerning company listed outside of Malaysia.

FATZEERANNER, MARATTZFHER, AEXLZATMIESHA— TR IR .
RIEDRALEE, ABKXHE 2007 FHATHMRSE REN—INET. HEERXTRH
BRXPHNFETERTYRAEDRALEI EHTHASIHNARRES.

Pekerja yang mempunyai maklumat sensitif pasaran tidak dibenarkan untuk berdagang dalam
sekuriti Syarikat atau saham syarikat tersenarai yang lain jika maklumat itu belum diumumkan.
Dalam konteks undang-undang Malaysia, perdagangan orang dalam ialah satu kesalahan yang
ditakrifkan di bawah Akta Pasaran Modal dan Perkhidmatan 2007. Undang-undang negara lain
berkaitan perdagangan orang dalam boleh digunakan dalam konteks maklumat dalaman
mengenai syarikat yang tersenarai di luar Malaysia.

4.3.3.2 Further, employees shall not disclose such price sensitive information to any third party or
encourage any other person to deal in price-affected securities.
toh, BRAAEEE=ZFHBZFNEERAL, TAEIRETEMBALILZZMNMEZWH
.
Selain itu, pekerja tidak boleh mendedahkan maklumat sensitif harga sedemikian kepada

mana-mana pihak ketiga atau menggalakkan mana-mana orang lain supaya berurusan dalam
sekuriti yang terjejas harga.

4.3.3.3 Employees must consult their respective Head of Department if unsure of the status of the
information held by them.

WRATLAREMNEENERORRL, BIEEMNSENIIIEE.



Pekerja mesti berunding dengan Ketua Jabatan masing-masing jika tidak pasti tentang status
maklumat yang dipegang oleh mereka.

4.3.3.4 Employees must ensure that all transactions in the Company shares comply with the procedures
set out in the Bursa Malaysia Listing Requirements and the law on insider trading.

RIVFRHRATDRENFEXZTELRAL EHERMABTX ZEENENEF.

Pekerja mesti memastikan bahawa semua urus niaga dalam saham Syarikat mematuhi
prosedur yang ditetapkan dalam Keperluan Penyenaraian Bursa Malaysia dan undang-undang
mengenai perdagangan orang dalam.

4.3.4 Relative of Employees/fER3E B /Saudara Mara Pekerja

4.3.4.1 Employees shall disclose to the Company if any relative (for this Code, “relative” comprises
employee’s spouse, parents, children, brothers, sisters and spouse of child, brother or sister)
provides any form of goods or services direct or indirect to the Company, or is a competitor,
vendor, business partner, contractor or consultant to the Company. Employees shall avoid or
abstain from participating in or making decisions on any deal involving employee’s relative.

BRNEASHEBEAEREATUMNS, KR EHEERNES. K. T&. SLBHEKT
T&. ARBHRNEB)EES B EERASRMEATEANTYIRS, SR LATHNTETTF.
AR, Bkt KEFHME. RINBERIASE5TRRTEBNEAZZHIELRE.,

Pekerja hendaklah mendedahkan kepada Syarikat jika mana-mana saudara-maranya (untuk
Kod ini, "saudara-mara" terdiri daripada suami atau isteri pekerja, ibu bapa, anak-anak, adik-
beradik lelaki, adik-beradik perempuan dan suami atau isteri kepada anak, saudara lelaki atau
saudara perempuan) membekalkan apa-apa bentuk barang atau perkhidmatan secara
langsung atau tidak langsung kepada Syarikat, atau ialah pesaing, vendor, rakan kongsi
perniagaan, kontraktor atau perunding kepada Syarikat. Pekerja hendaklah mengelakkan atau
menahan diri daripada mengambil bahagian atau membuat keputusan mengenai apa-apa
perjanjian yang melibatkan saudara-mara pekerja.

4.3.4.2 If employee’s relative is a competitor or supplier of the Company or is employed by one,
employees are expected to exercise extra caution in their communication and conduct to ensure
the security and confidentiality of information important to the Company and to avoid and/or
create a conflict of interest situation.

WREANEEEASDNRESFNFHMER, HXET AT, WEREABMITA LNEIMNE
H, MBHRMNASDEENEENRESMMREN, FBRM/EEMMEPRERL.

Jika saudara-mara pekerja ialah pesaing atau pembekal kepada Syarikat atau diambil bekerja
sebagai kakitangan, pekerja diharapkan supaya berhati-hati dalam komunikasi dan
tatakelakuan mereka untuk memastikan keselamatan dan kerahsiaan maklumat penting
kepada Syarikat dan untuk mengelakkan dan / atau mewujudkan situasi konflik kepentingan.

4.3.5 Personal Financial Interest and Borrowings//™ A BtHl 5 B {E5k/ Kepentingan Kewangan
Peribadi dan Peminjaman

4.3.5.1 Employees shall not have a financial interest in any organization that the Company conduct
business with or compete with if that interest results in or appears to present a conflict of interest
situation for the employees with the Company. Employees shall disclose such financial interest
to Group Human Resource if it will cause or result in a conflict of interest situation.

WRZABDNHESEHHASATRATEEN R ARNERL, BRANESZASHTLS
HEFHNEMARPFEYEFE. IRZVSHERSIEXSBEANEZAR, RIFEEEAA
N R IEEBIEE



Pekerja tidak boleh mempunyai kepentingan kewangan dalam mana-mana organisasi yang
Syarikat menjalankan perniagaan atau bersaing jika kepentingan tersebut menimbulkan atau
menunjukkan wujudnya keadaan konflik kepentingan antara pekerja dengan Syarikat. Pekerja
hendaklah mendedahkan kepentingan kewangan tersebut kepada Sumber Manusia Kumpulan
jika ini akan menyebabkan atau mengakibatkan situasi konflik kepentingan.

4.3.5.2 Employees are prohibited from borrowing from any organization that the Company conduct
business with or compete with, unless the organization is a legal financial institution and the
loans are granted at rates that are available to the general public. Additionally, employees are
also prohibited from borrowing from representatives of any organization that the Company
conduct business with compete with, regardless of the nature of business of the organization
concerned.

ZItERREAATDEEFRVSHEEZTFNEAARER, BRIFZARR—REZNERAY,
MERRAREARZ @ AREMHRE. I, BRIFAEESAIELSERNERTVEAR
RIEK, FRE XYL S M.

Pekerja dilarang meminjam dari mana-mana organisasi yang Syarikat menjalankan perniagaan
atau bersaing, melainkan organisasi itu ialah institusi kewangan yang sah dan pinjaman
diberikan pada kadar yang disediakan kepada orang awam. Di samping itu, pekerja juga
dilarang meminjam daripada wakil mana-mana organisasi yang Syarikat menjalankan
perniagaan atau bersaing, tanpa mengira jenis perniagaan organisasi berkenaan.

5.0 REPORTING OF VIOLATIONS OF THE CODE/R 4+ Kk “<EM” yi& R /MELAPORKAN
PELANGGARAN KOD

Any Employee who knows of, or suspects, a violation of the Code, is encouraged to whistle blow or
report the concerns through the Whistle Blowing Policy. The provision, protection and procedure of the
Whistle Blowing Policy for reporting of the violations of the Code are available on the Kelington website.
No individual will be discriminated against or suffer any act of retaliation for reporting in good faith on
violations or suspected violations of the Code.

RAESHRRERFUNER, HEETFREKLFIER. BRERTFUNEREKOAE. FiP
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Mana-mana Pekerja yang mengetahui, atau mengesyaki pelanggaran Kod ini, adalah digalakkan untuk
memberikan maklumat atau melaporkan kebimbangannya melalui Polisi Pemberi Maklumat.
Peruntukan, perlindungan dan prosedur Polisi Pemberi Maklumat untuk melaporkan pelanggaran Kod
boleh didapati di laman web Kelington. Tidak ada individu yang akan didiskriminasi atau berhadapan
dengan kelakuan membalas dendam kerana melaporkan secara jujur mengenai pelanggaran atau
disyaki telah melanggar Kod.

6.0 REVIEW OF THE CODE/®&&<fN /KAJIAN SEMULA KOD

The Board will monitor compliance with the Code and review the Code regularly to ensure that it
continues to remain relevant and appropriate.

ZRSBEN TN B BTERL FEMFE TN, MRARHEASZIAFHEIUEMEL K.

Lembaga akan memantau pematuhan terhadap Kod dan mengkaji semula Kod secara teratur untuk
memastikannya terus relevan dan sesuai.



DECLARATION BY EMPLOYEE / CONTRACT STAFF / APPOINTED AGENT /
SUB-CONTRACTOR

ERERTIEARAEEREANIEEHER

PENGISYTIHARAN OLEH PEKERJA/ STAF KONTRAK / AGENT / SUB-KONTRAKTOR

I/We, (NRIC/Passport No./Company No.:
), hereby confirm that I/we have read and understand the Code of Conduct
(“Code”) and agree to observe and adhere to the Code, as amended from time to time. | shall conduct
myself/ourselves with complete professionalism, integrity and be true to the spirit of the Code in the
daily execution of my/our duties and assignments and as an employee/ contract staff/ appointed agent/
sub-contractor of Kelington Group Berhad. I/we acknowledge that failure to abide by the Code will lead
to the appropriate action being taken against me.

x A (&5 i/ # B S/ 5 & M S
JEREEER TATU (), FRARETRETA
FMETTESSFI . AANBUTENE LB, EEMIITFUNEN, EREHTHRNIRIMNES, 7
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KBUE S 175,

Saya/Kami, (No. Kad Pengenalan/Pasport/Syarikat
), dengan ini mengesahkan bahawa saya/kami telah membaca dan memahami
Kod Tatakelakuan ("Kod") dan bersetuju untuk berpegang pada Kod dan mematuhinya, sebagaimana
yang dipinda dari semasa ke semasa. Saya/Kami akan bertingkah laku dengan profesionalisme dan
integriti yang menyeluruh, dan benar-benar mengikuti semangat Kod ini dalam pelaksanaan tugas dan
tanggungjawab harian saya sebagai pekerja/staf contract/agent/sub-kontractor Kelington Group
Berhad atau anak-anak syarikatnya. Saya mengakui bahawa kegagalan untuk mematuhi Kod ini akan
menyebabkan tindakan yang sewajarnya dikenakan ke atas saya.

Signature/% % /Tandatangan



